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א1 מַשָּׂ֖
пророцтво–про

שֶׂק דַּמָּ֑
Дамаск
H1834

הִנֵּ֤ה
ось
H2009

דַמֶּשֶׂ֙ק֙
Дамаск
H1834

מוּסָר֣
усунений
H5493

יר מֵעִ֔
з–міст

ה וְהָיְתָ֖
і–стане
H1961

י מְעִ֥
купою
H4596

ה׃ מַפָּלָֽ
руїн

Пророцтво про Дамаск. Ось Дама́ск вилуча́ється з міст, і стається, як купа руїн.

עֲזֻב֖וֹת2
покинуті

עָרֵ֣י
міста

עֲרֹעֵר֑
Ароеру
H6177

ים לַעֲדָרִ֣
для–отар
H5739

ינָה הְיֶ֔ תִּֽ
будуть
H1961

וְרָבְצ֖וּ
і–лежатимуть
H7257

ין וְאֵ֥
і–ніхто
H0369

יד׃ מַחֲרִֽ
не–полохає
H2729

Поки́нені будуть міста Ароеру, для черід́ вони будуть, і ті будуть лежати, і не буде кому їх споло́шити.

ת3 וְנִשְׁבַּ֤
і–припиниться

מִבְצָר֙
фортеця
H4013

יִם אֶפְרַ֔ מֵֽ
від–Ефраїма
H0669

וּמַמְלָכָ֥ה
і–царство
H4467

שֶׂק מִדַּמֶּ֖
від–Дамаску
H1834

וּשְׁאָר֣
і–залишок
H7605

אֲרָ֑ם
Араму
H0758

כִּכְב֤וֹד
як–слава
H3519

בְּנֵֽי־
синів

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлівих
H3478

הְי֔וּ יִֽ
буде
H1961

נְאֻ֖ם
мовить
H5002

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Саваот

ס
—

Заникне тверди́ня з Єфрема, і царство з Дамаску, і решта Ара́му — будуть, як слава синів Ізраїля, говорить 
Господь Савао́т!

וְהָיָה4֙
і–станеться
H1961

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֔וּא
той
H1931

ל יִדַּ֖
зменшиться
H1809

כְּב֣וֹד
слава
H3519

ב יַעֲקֹ֑
Якова
H3290

ן וּמִשְׁמַ֥
і–тіло

בְּשָׂר֖וֹ
плоті–його
H1320

יֵרָזֶהֽ׃
схудне
H7329

І станеться в день той, слава Якова зни́діє, і ви́худне товщ його тіла.

וְהָיָ֗ה5
і–буде
H1961

אֱסֹף֙ כֶּֽ
як–збирає
H0622

קָצִ֣יר
жнець

ה קָמָ֔
стоячим–зерном
H7054

וּזְרֹע֖וֹ
і–рука–його
H2220

שִׁבֳּלִ֣ים
колосся

יִקְצ֑וֹר
жатиме

וְהָיָה֛
і–буде
H1961

ט כִּמְלַקֵּ֥
як–збирає–хто
H3950

ים שִׁבֳּלִ֖
колосся

בְּעֵ֥מֶק
в–долині
H6010

ים׃ רְפָאִֽ
Рефаїмів

І буде, немов би жнець збирає збіжжя, а рамен́о його жне коло́сся; і буде, немов би збирають коло́сся в 
долині Рефаїм.

וְנִשְׁאַר־6
і–залишаться
H7604

בּ֤וֹ
в–ньому

עֽוֹלֵלֹת֙
падалиця
H5955

כְּנֹ֣קֶף
як–при–обтрусуванні
H5363

יִת זַ֔
оливи
H2132

שְׁנַיִ֧ם
дві
H8147

ה שְׁלֹשָׁ֛
три
H7969

ים גַּרְגְּרִ֖
ягоди
H1620

אשׁ ֹ֣ בְּר
на–вершині

יר אָמִ֑
гілки
H0534

אַרְבָּעָה֣
чотири
H0702

ה חֲמִשָּׁ֗
п'ять
H2568

֙ בִּסְעִפֶי֙הָ
на–гілках–її
H5585

רִיָּ֔ה פֹּֽ
плодючої
H6509

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָה֖
ГОСПОДЬ
H3068

י אֱלֹהֵ֥
Бог
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлів
H3478

ס
—

І на ньо́му зоста́нуться за́лишки з пло́дів, як при оббива́нні оливки: дві-три я́гідки на верховіт́ті, чотири-
п'ять на галуз́ках плід́ної деревини, говорить Господь, Бог Ізраїлів.
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בַּיּ֣וֹם7
в–день
H3117

הַה֔וּא
той
H1931

יִשְׁעֶ֥ה
погляне
H8159

ם הָאָדָ֖
людина
H0120

עַל־
на

הוּ עֹשֵׂ֑
Творця–свого

יו וְעֵינָ֕
і–очі–його

אֶל־
до
H0413

קְד֥וֹשׁ
Святого
H6918

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлівого
H3478

ינָה׃ תִּרְאֶֽ
дивитимуться
H7200

Того дня звер́не люди́на зір до свого́ Творця, а очі її на Святого Ізраїлевого дивитися будуть.

א8 ֹ֣ וְל
і–не
H3808

ה יִשְׁעֶ֔
дивитиметься
H8159

אֶל־
на
H0413

מִּזְבְּח֖וֹת הַֽ
жертовники
H4196

ה מַעֲשֵׂ֣
діло
H4639

יָדָ֑יו
рук–своїх
H3027

ר וַאֲשֶׁ֨
і–на–те–що

עָשׂ֤וּ
зробили

֙ אֶצְבְּעֹתָיו
пальці–його
H0676

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה יִרְאֶ֔
дивитиметься
H7200

ים וְהָאֲשֵׁרִ֖
ні–на–ашери
H0842

ים׃ וְהָחַמָּנִֽ
ні–на–сонячні–стовпи
H2553

І не буде зверта́тись люди́на до жер́тівників, чину рук своїх, і не буде дивитись на те, що́ зробили були її 
пальці, ні на ашер́и, ані на стовпи на честь сонця.

בַּיּ֨וֹם9
в–день
H3117

הַה֜וּא
той
H1931

׀יִהְי֣וּ 
будуть
H1961

עָרֵ֣י
міста

מָעֻזּ֗וֹ
твердині–його
H4581

כַּעֲזוּבַ֤ת
як–покинута

רֶשׁ֙ הַחֹ֨
хаща
H2793

יר וְהָאָ֣מִ֔
і–вершина
H0534

ר אֲשֶׁ֣
які

עָזְב֔וּ
покинули

מִפְּנֵי֖
перед–обличчям
H6440

בְּנֵי֣
синів

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлівих
H3478

ה וְהָיְתָ֖
і–буде
H1961

ה׃ שְׁמָמָֽ
спустошення

Того дня її сильні міста будуть, мов ті опустілі місця лісу та верхів́'я гір, що їх позоставлено перед синами 
Ізраїля, і руїною станеться те.

י10 כִּ֤
бо

֙ שָׁכַחַ֙תְּ
забула–ти
H7911

אֱלֹהֵי֣
Бога
H0430

ךְ יִשְׁעֵ֔
спасіння–твого
H3468

וְצ֥וּר
і–Скелю
H6697

מָעֻזֵּ֖ךְ
міцності–твоєї
H4581

א ֹ֣ ל
не
H3808

זָכָרְ֑תְּ
пам'ятала
H2142

עַל־
тому

ן כֵּ֗
тож

֙ תִּטְּעִי
садиш–ти
H5193

נִטְעֵי֣
сади
H5194

ים נַעֲמָנִ֔
чарівні
H5282

רַת וּזְמֹ֥
і–лозою
H2156

זָר֖
чужою

נּוּ׃ תִּזְרָעֶֽ
засіваєш–їх
H2232

Бо забула ти, до́чко Ізраїля, Бога спасін́ня свого, і не пам'ятала про Скелю сили своєї. Тому ́то са́диш 
розсадника приємного, і пересаджуєш туди чужу виноградину.

בְּי֤וֹם11
в–день
H3117

נִטְעֵךְ֙
насадження–твого
H5194

גִי תְּשַׂגְשֵׂ֔
ростимеш
H7735

קֶר וּבַבֹּ֖
і–вранці
H1242

זַרְעֵךְ֣
посів–твій
H2233

יחִי תַּפְרִ֑
зацвіте

נֵד֥
але–врожай
H5067

יר קָצִ֛
жнива

בְּי֥וֹם
в–день
H3117

נַחֲלָ֖ה
хвороби

וּכְאֵ֥ב
і–болю
H3511

אָנֽוּשׁ׃
невиліковного
H0605

ס
—

Того дня, як садила, ти обгороди́ла його, і про посів свій подба́ла, щоб рано зацвіло́. Але жни́во минулося в 
день слабости та невиго́йного болю!

ה֗וֹי12
горе
H1945

֙ הֲמוֹן
натовпу

ים עַמִּ֣
народів

ים רַבִּ֔
багатьох

כַּהֲמ֥וֹת
як–ревуть
H1993

ים יַמִּ֖
моря
H3220

יֶהֱמָי֑וּן
ревуть
H1993

וּשְׁא֣וֹן
і–гуркіт
H7588

ים לְאֻמִּ֔
племен
H3816

כִּשְׁא֛וֹן
як–гуркіт
H7588

יִם מַ֥
вод
H4325

ים כַּבִּירִ֖
могутніх
H3524

יִשָּׁאֽוּן׃
шумлять
H7582

Біда, рев числен́них наро́дів, — гурко́чуть, як гур́кіт морів́, і галас племен́, — вони галасують, як гур́кіт 
міцної води.
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ים13 לְאֻמִּ֗
племена
H3816

כִּשְׁא֞וֹן
як–гуркіт
H7588

מַ֤יִם
вод
H4325

רַבִּים֙
багатьох

יִשָּׁא֔וּן
шумлять
H7582

וְגָעַ֥ר
але–прикрикне
H1605

בּ֖וֹ
на–нього

וְנָס֣
і–втече
H5127

מִמֶּרְחָק֑
далеко
H4801

ף וְרֻדַּ֗
і–буде–гнаним
H7291

ץ כְּמֹ֤
як–полова
H4671

הָרִים֙
гір
H2022

לִפְנֵי־
перед
H6440

ר֔וּחַ
вітром
H7307

וּכְגַלְגַּ֖ל
і–як–курява
H1534

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ה׃ סוּפָֽ
бурею

Галасують племен́а, як гур́кіт міцно́ї води, та Він їм погро́зить, і кожен далеќо втече, і буде гнаний, немов та 
поло́ва на го́рах за вітром, і мов перед вихром перекотипо́ле.

לְעֵ֥ת14
під–час
H6256

עֶרֶ֙ב֙
вечора
H6153

וְהִנֵּ֣ה
і–ось
H2009

ה בַלָּהָ֔
жах
H1091

בְּטֶ֥רֶם
перед
H2962

קֶר בֹּ֖
ранком
H1242

אֵינֶנּ֑וּ
немає–його
H0369

זֶה֚
така
H2088

חֵלֶ֣ק
доля

ינוּ שׁוֹסֵ֔
грабіжників–наших
H8154

ל וְגוֹרָ֖
і–жереб
H1486

לְבֹזְזֵיֽנוּ׃
здирців–наших
H0962

ס
—

Як вечір насуне — то й жах ось, поки ра́нок настане — не буде його. Це талан наших грабівників́, і це доля 
дери́людів наших!
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